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Jem’anuyk IO. L,
KaHOuOam exoHOMIYHUX HAYK,
BUKIA0QY Kagheopu mexHiuHo20 neperaady

JIvsiscwicoeo depacasrozo yHisepcumemy beanexu HummeoiaibHoCmi

SACTOCYBAHHA TERCTO30PIEHTOBAHOI'O IIIJIXOY
B ITPOLLECI ABTOMATHU30BAHOTI'O IIEPERJIAJTY
CITIEIIAJTI3BOBAHMX TEPMIHOJIOT'TYHMX CJIOBOCIIOJIVHEHD
HATO, OOH TA COT

AHoTamisi. Y crarTi po3misgaeTscs npodiiemMa 3acTocy-
BaHHS TEKCTO30PIEHTOBAHOIO MiAXOAYy B IPOLECi aBTOMa-
TU30BAaHOIO IEpeKIaly CIeliadi30BaHuX TEPMIHOIOITUHUX
cnosocnonydednb HATO, OOH ta COT. IlopiBHIOIOThCS 3a-
rajgbHUM Nepexia] IOpUIUIHUX JOKYMEHTIB 1 MOXKIUBICTD Oa-
raToBapiaHTHOIO MEPEKIaay cIeliani3oBaHUX TePMiHiB yepes
nepeknanamnpkuii cepsic “Reverso Context”. ChopmynboBaHO
BUCHOBOK, 1110 B Koprycax Tekcty HATO, OOH ta COT npu-
CYTHI pi3Hi BUAM TEPMiHIiB Ta TEPMIHOJIOTIUHHUX CJIOBOCIIONY-
4eHb, NepeKiIaj sIKUX MOTPiOHO 3[iMCHIOBATH BiANOBIAHO 1O
NPUHIIMIIIB CTICLiaTi30BaHOT MOBHOT IPUHAJICIKHOCTI.

KurouoBi ciioBa: crenianizoBaHuil TEKCT, KOPIIYC TEKCTY,
TepMiHoOJIOTiYHI cnoBocnonydenns, HATO, OOH, COT, aBro-
MaTu30BaHuM nepeknana, Reverso Context.

IoctanoBka mpobaemu. SKiCHEA aBTOMATM30BAHHUH Tepe-
KJTaJ] TEPMIHOMOTTYHIX CIOBOCTIONYYEHD Y CIEMiaTi30BaHNX TeK-
crax HATO, OOH ta COT - HeoOxinHa yMoBa Sk KOPIYCHOTO TaK
1 TEKCTO30PiEHTOBAHOTO TTiXOJTIB.

FOpummano-mpasosi noxkymentn OOH, COT ta HATO TticHo
TIOB’13aHi 13 COMIaMbHO-TONI THYHIMH Ta KYIBTYPHIMH 0COOMHBOC-
TAMI KpaiH-y4yacHHLb OPraHi3aliil, TOMy HOpHIMYHUI TepeKiaj
LMX IOKYMEHTIB BBAXKAETbCA OHUM 13 HaliCKIajHilIuX y cepen-
OBHIL NepeKNafayiB, TOMy IO 3 METOIO a[eKBATHOIO MepenaHHs
FOpHIMIHOT iH(OpMAIl MOBA IOPUINYHOTO MEepeKIamy Mae OyTH
ocobmiBo ToyHowO Ta jgoctoBipHoto. Jokymentu OOH, COT ta
HATO wmatotb BiCOKHIi CTyNiHb BapiloBaHHS, KIIIOBaHi GopMi,
MICTATH iH(OPMALII0, AKa Mae OYOPMIATHCS Pa3 1 HA3ABKIU BCTa-
HOBIICHAM YMHOM, BI/INOBITHO 0 CYBOPUX KOHBEHI[iH Ta 3aKOHIB
MIKHAPOIHUX OpraHi3awii.

Tomy, miz yac aBTOMaTH30BAHOTO NepeKiany o(iliiiHuX 1opu-
JMYHKEX JOKYMEHTIB Haifuactilue BUHUKAE mpoOieMa BiACYTHOCTI
CTUJICTHYHOTO, TPAMATHYHOTO Ta JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO 3B’ S13KiB
MiK 4aCTHHAMH TeKcTy. HUHI 4acTOTHUMHU Y BUKOPHCTAHHI € cydac-
Hi nporpamu. 30kpema, Taki oXuOku Oy1u HaMU 3HAMIEH Y CIiiB-
BIIHECEHOCTI OHJIANH-TIEPEKIIaaviB MouykoBoi cuctemu Google
3 Hamionansuumu Kopriycamu Mogu. [lompu Te, mo i cucremu
MAIIMHHOTO MepeKIay 3MiMCHIOBANM TONIYK CIiB Y CIOBHHKAX,
PO3Mi3HABANN TEPMIHH, BCTABISITH NIEPEKIIA]] Y TEKCT, CTBOPIOBAIN
napaselnbHi JIBOMOBHI TEKCTOBI 0asu jiaHuX, 30epirami Gopmary-
BaHHSI, — SIKICTh ABTOMATHYHOTO TIEPEKIa/Ty 3aIMIIAEThCS ATEKO0
BiJI TOCKOHAJOCTI, aJUKe JIMIIE B PiKICHIX BHTAAKAX MATIHHHHH
TepeKyiaj € MUTKoM afekBaTHuM. [Ipobnemy TekcTo30pieHTOBaHO-
TO MiIXOLy B MpOIECi MepekiIagy OpHANYHIX TEKCTIB PO3TIAaa-
m A.®. A.®. Apxumos [1], B.B. bana6in [2], A.LLL. JlaBneryxa-
esa [3], JLA. Hinec [4], B.H. Komiccapos [5], I'B. Kyoum [6] Ta
immi. [IpoTe 3acToCyBaHHS TIPOTPaMHOTO MEPEKIaLy, SKUil 31aTeH
BPAXOBYBATH CIICIIANTI3AIIII0 TEKCTY, HE PO3TIANANOCT HAYKOBISMIL.
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MeTolo cTaTTi € aHai3 3aCTOCYBAHHS TEKCTO30PIEHTOBAHOTO
TiIX0y B TIPOLECi aBTOMATH30BAHOTO IEPEKIaly TepMIHONOTTY-
Hux cosocnonydenb HATO, OOH ta COT.

[locraBnena mepen HAMI MeTa BAMArae po3B’A3aHHS KOHIIET-
TyalbHUX 3aBJaHb. PO3TISHYTH TEKCTONOTIYHI BIACTHBOCTI Mepe-
Knany ropuruuHo-npaBoBux gokymentis HATO, OOH ta COT;
BKA3aTH Ha CITLJTbHI Ta BIiIMIHHI BTACTHBOCTI TEPMIHOMIOTTYHIX CJTO-
BOCTIONTYYEHb Y CTIeNiai30BaHUX MPABOBHX AOKYMEHTAX; HABECTH
IpUKIa] 0araT03HAYHOCTI OKPEMUX TEPMIHOJOTIYHUX CJIOBOCIIO-
nydens i3 TekctiB HATO, OOH Ta COT Ha ocHOBI nepekiafanpko-
ro cepBicy “Reverso Context”.

Buknaj ocHoBHOro Marepiaiy. ABTOMATH30BaHUii TIepeKIaj
cremanizoBanux texctisB HATO, OOH ta COT Bumarae ix cmis-
BITHECEHOCTI 3 TIOHATTAM «EKBIBAJIEHTHICTH) Ta MOBAMH CIIEIialTb-
Horo npu3nadenHs. Ha mymxy B.H. Komiccapoa, BigHOmEHHS Mix
3MICTOM OpHTiHANy Ta MepeKIay MO3HAYAEThCS TEPMIHOM «eKBi-
BANICHTHICTB», & CaMe TIOHSATTS «EKBIBAICHTHICTBY) Ha0yBAa€ OIliH-
HOTO XapakTepy i «XOPOIUIM», a00 «IIPABUIBHAMY TEPEKIATOM,
BU3HAEThCS JIUIIC «EKBIBATCHTHUI nieperiamy [5, c. 84]. [Humit fo-
crimauk JI.A. Jlinec CTiBBijHIC €KBIBANEHTHICTb i3 «KOMYHIKaTHB-
HO-()YHKI[IOHATEHIM 1HBAPiaHTOM) BHXiTHOTO Tekcty [4, c. 42].
BinnoBiiHo, nepekiaji TepMiHONOTIYHIX CIOBOCIIONYUEHD K KITH0-
YOBHX OJIMHHUIIb CIICIiATi30BAHOTO €KBIBAJIEHTHOIO TEKCTY € HE00-
XIJIHOI0 YMOBOK TOYHOCTI MEPEKIIay BChOTO FOPHIMYHOTO TEKCTY.
Mosxua moroxutrcs 3 I'B. Kybumewm, mo opruiudmHuii mepexiaz He
MOske OyTH 3/IHCHEHO KOPEKTHO 03 BUKOPHCTAHHS CICIiaTbHIX
Ti3HaHb Yy Bi/INOBIHIH ramysi npasa, 0e3 3HaHHA creludiki KOH-
KPETHOTO BUIY TPaBOBIAHOCHH [0, c. 47]. Ha mymKy pocmimHuka,
HEOOXI/IHO OpIEHTYBATHCA B YHHHOMY 33KOHONABCTBI, & TAKOXK BO-
JIOJIITH CIIETIATBHOK) JIEKCUKOO 1 3HATH 0COOMMBOCTI BUKOPHUCTAH-
Hs 1HO3EMHOI IOPUIHYHOI TEPMIHOJIOTIi B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI
[6, c. 48]. IOpmmudHwi TIepeKTa 3aBKIN TI0B’ A3aHUH 13 TIEBHUMHE
TPY/IHOILIAMH, 30KpeMa HEMOXHA MEPEKIACTH HOPMATHBHUI aKT,
JOTOBIp Ta iHINI JOKYMEHTH, HE PO30MPaloyHch Y TOHKOLIAX BH-
KOPUCTAHHS aHTIMIHCHKOT FopuaudHOi TepMinonorii. Tomy 000B’s13-
KOBO BPAXOBYIOTHCS TEKCTOJNOTIUHI Ta CTHJIICTHYHI BIACTHBOCTI
CIIeliai30BaHKX JOKYMEHTIB 3 000B’I3KOBHM BPaXyBaHHAM FOpH-
IMYHO-TIPABOBAX, ~MIMITApH3ALiNHUX, (IHAHCOBO-EKOHOMIYHUX
TEPMIHOJOTIYHAX CIIOBOCTIONYYEHb.

Jocinnuis LT, Genotosa Haronoiye, 1110 B 3araibHEX prucax
MOKHA BUJILTUTH J1BA TLITSXH TEPEKIaLy, 33 IKUMH BAPTO OMPAI[bO-
BYBAaTH CIIEIiaMi30BaHi TEKCTH: MEpeKyia mpsMuit, abo OyKBaib-
HUH, 1 mepenaj Henpamuid (3oBHimHiHN) [7, c. 73]. bykambHuit
TepeKnaj Creniani3oBaHuX JOKYMEHTIB 30epirac ONM3bKiCTb 10
TepeKiany i, BIMOBIIHO, BIITBOPIOE OPHIiHAM i3 OLTBIIOK 200
MEHITOI0 TIOBHOTOR. OCKINBKH JOCATHEHHS 1I6ATbHOTO TepeKIaTy
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€ He 30BCIM MOMKIIMBAM, TIePEKITafadeBi TOBOMUTCS HTH HA Pi3HOTO
poy Kommpomich. BofHouac puIudHHii JOKYMEHT € 0COONIBIM
TIepEKIaIoM, e MOBA Ma€ 3a0e3MeuyBaTh Peai3alliio CyCIiILHOTO
TIPU3HAYCHHS # BiTIOBITHOCTI TIPABOBOMY KOZIEKCY MIKHAPOIHAX
OpTaHi3aITii.

Hanpukman, y Bke mepekmaieHuX Ha YKpaiHCBKY MOBY ¢i-
HaHcoBo-paBoBiX Tekctax COT TepMmiH «TOBap» Mae 3BHUAiiHE
TPaKTYBaHHS — BUPOONEHHS MPOAYKIT /i Tmpoxaxy. HatomicTs,
B AHIIOMOBHHX TEKCTaX — I1¢ I’ AT TEPMiHiB, AKi MArOTh a0COMIOT-
HO pi3He 3Ha4eHHS “things that are produced to be sold”, xoxeH 3
SKUX BKUBACTHCSA B KOXKHOMY KOHKDETHOMY BHUIIAJIKY I10-CBOEMY 1 B
Pi3HEX 0COOTHMBIX CTIHKHX CIOBOCTIONYUEHHSAX [8]: goods — cioBo,
sIKe TIOXOTHTh BiJ MPUKMETHAKA “goods” — T006TO BCe, 1m0 H00pe
JUIS TEOJIMHH, BKMBAETHCS B OCHOBHOMY B MHOKHHI, 38 BUHATKOM
HAYKOBOT JTIiTEpaTypH, JI¢ 1isl JIeKceMa € eKOHOMIYHOI0 KaTeropiero i
TepeKIIaiaeThest K TOBap. BifmoBiHO, BUHUKAIOTH TEPMiHOMOTTY-
Hi CIIOBOCTIONYYEHHS: consumer goods, goods and chattels, goods
account, goods afloat, goods and services tax, goods credit, goods
flow, goods in bulk, goods turnover, goods under arrest, goods wag-
on Ta iHmi. HactynHa vactuna Tekcty: “wares — things that are
for sale, usually not in a shop, things they sell in the street in a
market old fashioned. ex. Vendors displayed their wares in basket
or on the ground”. TepMmiH “wares” — TiepeKIaacThes K TOBAPH
Ha CKJIaji, TalaHTepeiiHi ToBapH, T00TO TOBApH TPHBAIOIO 30epi-
rauus. 3Bigcu cioBo warehouse 1 oro moxinmi: warehouse bond,
warehouse charges, warehouse entry, warehouseman, warehouse
recup, warehousing Towo. [HIMH TepMiH “product” y I0KyMeHTax
COT iHxomn BXMBAEThCA B 3HAYCHHI «TOBapY: product life cycle,
product liability, product payback, product unit cart.

Bapro HaronocuTH, 1o CTilKi BUpasH, AKi paHile 3aCTOCOBY-
Bamucs B ekoHoMiuHuX Tekctax COT, smintoroThes. Tak, Hampu-
KJ1aJ1, BUPa3, 110 XapakTepu3yBaB TOBAPU Ta MOCIYTH “goods and

Revers® =
Translator Dictionary Context | Conjugation
| English Vl <= | Russian 'l
| Agreementon Agricultur | £a.
agreement
n (consent) cormacme , (arrangement)

cornalleHue, AoroBop
in agreement with B cornacwvu ¢ +instr

we are in complete agreement MeEX Ay HamMu
nonHoe cornacue

by mutual agreement
cornalieHno

no BsaMMHOMY

production agreement
n (US) cornaweunue o gonesom
pacnpeaeneHuM NpoAyKLUK
productivity agreement
n (BRIT) poroeop o NPOM3BOAUTENBHOCTH
TpyAa
threshold agreement
n (ECON) cnoco6 npusegeHuns B
cooTBeTCTBUEe 3apaboTHOM NnaTbl paboTHHUKOB CO

CTOMMOCTLHIO XHM3HN CMNocob NpueefeHns B
cooTeBeTcTBMe 3apaboTHOW rNaTbl paboTHUKOB CO

Puc. 1. Ilpuxnan nepexsiany cuenia/aizoBaHuxX TepMiHOI0TIY-
Hux cioBocnoyyenb COT y nogarky “Reverso Context”

services” 3MiHUBCA Ha BUpa3 “products and services” [9, c. 12].
[IpobmeMHEM € Tepekian Pi3HOMAHITHIX TOPrOBHX 00OPOTIB, IIT0
TIOYHHAIOTHCS TPUIMEHANKOM with. Hanpukman: with the country
possessing rich fuel and raw materials, there is always a great
potential to expand exports. Y Takux BHITIKaX TOPTOBH 000poT,
110 TOYMHAETHCA TPHAMEHHUKOM With, TIEpEKIaTaeThed Ha YKpa-
THCHKY MOBY SIK «Y 3B’SI3KY 3 THM, 1[0», «TOMY II0», «9epe3 TOro,
wox: “With having more information, I will not be able to advise
you. With transactions conducting between two counterparts over
the telephone or via an electronic network, the FX market is consid-
ered an Over The Counter (OTC) or “interbank” market”. Y Taxux
CKJIAJIHUX BUNAJKAX BAPTO 34CTOCOBYBATH EIEKTPOHHI TepeKIaja-
1K1 CEpBICH 3 METOO BUSIBY Oararo3HaqHOCTi Ta OararoBapiaHTHoO-
CTI 3aCTOCYBAHHS CIICIiaTi30BaHUX TEPMIHONOTIYHKX CJIOBOCIIONY-
yenb COT (pucynoxk 1) [10].

V cepaici “Reverso Context” 3ilicHIOBAIOCS BUBEICHHS CIIg-
1iaJ1130BaHAUX 1]110M i3 KITKOUOBOIO CJI0BA “agreementon” (CLUIbCHKO-
rocnopapebkuit) [10]: Agreementon Agriculture — Yropa (COT)
10 CLTHCHKOMY TOCTIOAAPCTBY (YKIaeHO B mporeci Ypyraichko-
TO payHly, BCTAHOBIIOE HOBI NpaBHIIa 1 3000B’3aHHS B TOPTiBIIi
CUTBIOCTIPOYKIIEI0 MOAO JOCTYITY HA PHHOK, BHYTPIHBOT TijI-
TPUMKH Ta €KCIIOPTHUX cyOcuiit); Agreementon the Applicationof
Sanitaryand Phytosanitary Measures (SPS Agreement) — Yrona
(COT) mpo 3actocyBaHHs caHiTapHEX Ta ()iTOCAHITAPHUX 3aXO0-
JUiB (IPU3HAYEHO JUIS TOTO, 00 CAHITAPHI 3aXOM HE BUKOPHCTO-
BYBAICA AK METOJ HEBUNPABJAHOT JMCKPUMIHALIT MDK PisHUMH
kpainamu); Agreement on Basic Telecommunications Services —
Yroga (COT) 3 oCHOBHHX TeNeKOMyHiKalifHUX mOCayr (Haby-
nma yunHOCT 3 1 ciuns 1998 p., MicTuTh 30008 M3aHHS 3 10CTY-
My HAa PUHOK OCHOBHHX TeJICKOMYHiKaliii 69 KpaiH-y4acHHIb);
Agreementon Customs Valuation (ACV) — Yroza COT npo mutHy
oliHKy ((opmanbHa Ha3Ba — Yropa mpo 3acrocyBanus crarti VII
T'ATT); Agreement on Dispute Settlement (ADS) — NOMOBIEHICTh
nipo npasuna i mpouexypu (bPM), BperymoBanns cynepedok. Tomy
pobora 3i crieniani3oBaHUMK KOpIycaMu € 000B’I3KOBOO TSt SIKic-
HOTO TPAKTYBAHHS TEPMIHOJOTIYHUX CJIOBOCIIONYYEHB, SKi MOXKHA
3aCTOCOBYBATH Y PI3HUX TEKCTOBHX BApiaHTaX.

baratokoHTeKCTyalbHIM € TaKOK MepeKNIaj TepMiHOJOriY-
HUX CJIOBOCTIONYYEHb FOPHAMIHO-TIpaBoBix JokymeHTiB OOH Ta
HATO. Hanpuxnan, 3a temarukoro goxkymentd OOH 3a 1inboBoi
TIPUHATIEKHOCTI 1 KOMYHIKATHBHOI CIPSAMOBAHICTIO TMOALIIEMO
HA CTATYTHI JOKYMEHTH 1 JIeKIapaTuBHi JOKYMeHTH. BoHu Bifpi3-
HAFOTBCA 33 TH(OPMAIIHOK CIPAMOBAHICTIO. Y BHIAJIKY 31 CTa-
TYTHUMH JIOKyMEHTaMu ajpecatramu € kpainn-unenn OOH, a y
BUMAJIKY 3 JICKIAPATHBHIMHA JOKYMEHTAMH aJPECaToM € CBITOBA
CITLTBHOTA.

Ha nexcrunomy piHi MoBa noxymentiB OOH micTuTsb nexcuky
i bpazeornorito AepKaBHOTO MPaBa, MMBITBHOTO TPaBa, KPHUMIHAIb-
HOTO TpaBa, KoJEKCy 3aKOHIB TPO TPAITI0, CiMeiHoro Komekey [11]:
political subdivision, terminate the employment. JlummoMariasi
TEKCTH MICTATH JIEKCHKY 1 (Pa3eosorito, OB’ 13aHy 3 poOOTOHO ajl-
MIHICTPAaTHBHHX OpTaHiB, CIyKO00BOK0 MISTHHICTIO TPOMATISH, Ha-
npukian [11]: rules of procedure, human rights violation, to justify;
BKMBAHHS JIEKCUKH, 110 HANEKUTD 10 TOMITHYHO] KOMYHIKAIIIT; an
armed conflict, national and regional mechanisms, implementation;
CTIeIIiaNi3oBaHa iHTepHAIIOHANbHA Tekcnka [11]: control, contact,
nation, normalization; IMEHHUKH, SKi TO3HAYAIOTH JCPKABHHH
nan kpain, Hanmpuknan: The United States, People’s Republic of
China, Czech Republic, etc.; 30ipHi imeHHUKH: assembly, authority,
government, MOBHI KJimme: high contracting parties — BUCOKI J0-
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TOBIipHI CTOPOHH, on behalf and instruction — Bim iMeHi 1 3a 10py-
ueHHsM, [ beg to inform you — Mato decTh moBiToMuTH, [ have the
privilege to introduce — Mato 4ecTb TIPeACTaBUTH, the ambassador
presents his compliments — TOCON BHCIOBIIOE CBOIO TIOBATY,
presented his credentials — BpyduB cBOT T0BipeHi TpaMoTH, letter of
attorney — IOMOBITEHICTb.

V rtekcrax HATO ¢axosa BificbkoBa IiIMOBA € 0COONHBOIO
dopmoro mpodeciitHOT KOMyHIKaITi] anbsIHCY. 3MIHHUM KOMITOHEH-
TOM JIOKyMEHTIB € JIEKCHYHA TiACHCTEMA, IO M€ TOTbOBHI Xa-
pakTep, T00TO ii CTPYKTYpa OpraHi30BaHA 3a TMPHHIAIIOM IOTIS, B
AKOMY € TIEHTp i3 #oro sapoM (TepmiHomoTif) i mepudepis (cyo-
CTaHAApTHA NeKchKa). Pi3HOBHAAMH BifiCHKOBOT JIEKCHKH € CIOBA
Ta (ypazeonori3mMu, AKi He HANEKaTh 10 JITEPaTyPHOI MOBH, BiK-
BAIOTHCS B YCHOMY MOBJICHHI BIHCHKOBHX 1 YTBOPIOIOTh Pi3Hi CO-
1iaNbHO-(YHKIIOHATBHI KJIACH CJIiB, SIKi CKIA/IAIOThCS 3 HEOMHO-
PIIHKX 33 CBOEI0 (QYHKIIOHANBHO XapaKTEPHCTHKOW TEKCHUHIX
onunuip. Hanpuxian, sk i B tokymentax OOH ta COT, B Texcrax
HATO HasiBHI TepMiHOJNOTIYHI CIOBOCMONYYEHHS, KM TpHTa-
MaHHa noniceMiuHicts [12]: ballistic missile defence area (Oper-
ational (operational-tactical) territorial integration of functionally
tied and specially deployed ground and space assets, air defence

Ecnu Bbl elle He B Kypce, A BCe elle oTBevato 3a

6e3onacHocTb OOH, a Bbl 3a6panu Bce MoM

pecypcbl.

Ls In case you haven't noticed, I'm still in charge of
U.N. security, and you've taken away all my
resources.

Coget BesonacHocTn OOH ponxeH
He3amMeanuTenbHO OUEeHWUTL ﬂ,E‘ﬁCTBHﬂ rocypapcTiea,
NpeanpUHABLLETO NYMaHWTapHYy0 MHTEPBEHLMIO, 1
NPWHATE COOTBETCTBYHOLLEE pelueHne,

Ls The United Nations Security Council must
immediately assess the action of the State which
has carried out the humanitarian intervention and
adopt an appropriate decision.

Pesontounn Coseta besonacHocTit OOH nnu

pesontounu EBponeiickoro Cotosa He cunbHee

camoi npaefbi».

Ly United Nations Security Council resolutions or
those of the European Union are not stronger than
the truth itself.

Pecnybnuka benapycb cuntaet HeobxoAUMbIM

nosnHoe ucrnonb3oBaHue noteHuuana Cosera

BesonacHocT OOH ans npegoTBpalleHus 1

pa3spelueHUsi KOHPIUKTHBIX CUTYaLUiA MUPHBIM

nyTem.

Ly The Republic of Belarus believes it is necessary to
make full use of the potential of the United
Nations Security Council to prevent and resolve
conflict situations by peaceful means.

Puc. 2. [Iprkaaj KOHTEKCTHOTO epeKIajy cleniaTi30BaHnX
TepMiHosorivyHuX caoBocnonydens OOH y nonarky
“Reverso Context”
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assets, and their control bodies for detecting and killing ballistic
missiles at their trajectories within the specified boundaries) — pa-
fion mpotupaketHoi 060ponH (TepuTopiatbHe omepaTuBHE (oTepa-
THBHO-TAKTHYHE) 00’ € THAHHS (YHKIIOHATHHO OB’ I3aHAX 1 BIZIO-
BIJTHIM YHHOM PO3TOPHYTHX CHII, 3ac00iB HA3EMHOTO 1 KOCMITHOTO
0asyBanms, 3aco0iB [1110, opraniB ympaBmiHHs, MPU3HAYEHIX I
BISIBJICHHA | 3HHUIICHHS OATICTHYHHX pakeT HA iX TPAEKTOPiIX B
IPIM3HAYCHNX MeXax; battle management (Actions by a commander
and staff to coordinate asset operations in order to perform combat
assignments) — opramizais 6oifoBoro ynpasminns (Kommmeke 3axo-
TIiB, TIO POBOIATHCA KOMAHTHPOM (KOMAHIYFOUHM) 1 HOro mrabom
JUTA 320€31eUeHHS Y3TOKEH X TiH MiMerTiX HoMy cui i 3aco0iB B
iHTepecax BUKOHAHHS MOCTABNEHOTO O0HOBOTO 3aBHaHHS). 30Kpe-
Ma, TEPMIH «areay MOXe 3aCTOCOBYBATHCS SIK Y KOHTEKCTI 000POHH
(3axucTy) mpaBa, TaK i EKOHOMIYHOT 000POHH (B KOHTEKCTI 3aXHCTY
(hiHAHCOBHX TpaB Ta 00OPOHM MIKHAPOIHO-TOPTIBENBHIX BiJIHO-
cuH). Y nomatky “Reverso Context” Oyno 31iiicHeHO MOPIBHSHHS
TEPMIHOJIOTIYHOTO cloBocTonyyeHHs «Oe3mnexka OOH» BimoBinHO
710 KOHTEKCTHOTO Tiepexnazy (pucyHok 2) [10].

Criouatky cepsic 31iliCHIOE TEpEKIajl JIUIIE OTHOTO TepMiHa
«Oesrekay, Ha/IAIUN Pi3HI KOHTEKCTYalbHI 3HAYCHHS, SKi MOKYTh
OyTH HasiBHI B yCiX TEKCTaX, SKi PO3KPHBAIOTH IOPHIMIHO-TIPABO-
BY KaTeropito Ib0ro TepMiHa. Y KOHTEKCTYalbHUX BapiaHTax 3Ha-
XOIHUMO TOH, sKuil BijnoBiae obpauiit cnerianisauii: The United
Nations Security Council must immediately assess the action of
the State which has carried out the humanitarian intervention and
adopt an appropriate decision (Pana besnexu OOH mae HeraiiHo
OUIHUTH il AepkaBH, KUl OKIA/aB TyMaHiTapHy iHTEpBEHLIIO,
1 IPUIHSATY BIANOBIHE illeHHs). Y BCIX iHIIMX TEKCTOBHX BifNO-
BiHuKax Kareropis “United Nations Security” minTBepikye mpa-
BHJIbHHUIT KOHTEKCTYAbHHUI TIepeKia.

Hapanuii npukmaz miaTBepiuKye, Mo 3AEOUTBIION0 Y TEKCTax
OOH, HATO Ta COT € cxoxi Tepminu-ianosiguuku. Hanpuknan,
TepMmiH “state” B 1okymentax HATO moske 03Ha4aTH SK «7IepikaBy»,
Tak 1 «urrat» CILIA (sx yuacHumi BificbkoBoi oprauizarii): Both the
state and Federal authorities are bent on establishing a police state.
Y mepioMy BUIAZKY TEPMiH State CTOITh B OHOMY PALY 3 BH3HA-
YeHHAM «(efiepasibHiiDy i, 0e3CyMHIBHO, TI03HAYA€ YPSI MITATIB, HA
BIIMiHY BiZl ypsny Beiel kpainn. Y Ipyromy BUMAIKy Sfate BIKUTO
B 3HAYCHHI «epkaBay. CTAaTyTH Pi3HUX OpraHi3aliil MOKYTh BKU-
BaTHcs aHTminchKow0 (Regulations, Rules, Constitution, Statutes abo
Charter). 3araTpHOBIIOMI TEPMIHH YacTO BKHMBAIOTHCSA B TOKYMEH-
Tax y ckopoueHiii Gopmi: Youth is also virtually excluded from
Congress, the average age of members of the Senate being 56 years
and of the House 51 years. B npoMy KoHTeKCTi ckopodere House
BIKHTO 3aMicTh MTOBHOTO TepMiHa The House of Representatives: a)
eKBIBAJIEHT Y hOpMi CITOBOCTIONYYEHHS. Brma/ki, Komi aHTIiichKo-
My TEpMIiHY-CJIOBY BiJNOBiIa€ poCiiichke ab0 YkpaiHChKe CIOBOCTIO-
JyYeHHS, CTAHOBIATH HE3HAYHY KINBKICTD MPHKIAIB, HATPUKIAL;
bacteriological weapon (6axrepionoriuna 30pos), balance of forces
(Gamanc cw, CITBBITHOMIEHHS CHIT); 0) BAKOPHCTAHHS K CKBiBAJICH-
Ta aHriiicekoi adpesiarypu, Hanmpukiax: NLRB — National Labor
Relations Board. barato ckopoueHb y TOKYMEHTaX MakOTh 1Ba ab0
OiNbIITe 3HAYCHD, SKI MOKYTh OyTH MPHUCYTHI y KITBKOX MIKHAPOI-
HUX JOKYMEHTAX, IPOTe B Pi3HOMY KoHTekcTi. Hamprkmam: OAS —
Organization of American States — Oprai3aIis aMepUKaHCHKIX
nepxas OA/] (y moxymentax OOH), ane TepoprcTiana opramizais
(panyspkux ymsrpa OAC (y nokymentax HATO).

BucHoBkH. Y mporeci TEKCTONOTIYHOTO aHaiizy HOpHy-
Ho-npaBoBux Hokymentis OOH, HATO ta COT 6yno noseneHo,
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110 TEPMIHOMOTIYHI CJTOBOCIIONYUCHHS TEKCTiB MAIOTh O3HAKH SK
O/IHO3HAYHOCTI, KOHTEKCTyalbHOI HE3alexKHOCTI, Tak 1 Toiice-
MIYHOCTI. 3 OISy Ha CTPYKTYpHi BIAMIHHOCTI aHIJIHCBHKOi, po-
CIificbKOI Ta YKpaiHCHKOi FOPHAMYHOI TEPMIHOCHCTEMH, T dac
aBTOMATH30BAHOIO TeEpeKIagy MOXKHA MOMITUTH JIEKCHKO-TpaMa-
THYHI TpaHcopmalii okpeMux TepMiHiB. CTBEpIKYEMO, 1O Taki
TIPUHOMH, K KaNbKyBaHHSA, TPAHCKPUIIILiS, TPAHCIITEPATIis i oM~
COBHI TepekIajl, HaifyacTile 3aCT0COBYIOTBCS IIijl Yac MepeKiamy
0e3exBiBaneHTHHX I0puanHO-paBoBux TepminiB OOH ta HATO.
Y peluti BUMaIKiB (aHai3 eKBIBATCHTHUX TEPMIHIB, KOHTEKCTYallb-
HO 3MIHHI TEPMIHOJOTIYHI CTOBOCTIONYYEHHS) BAPTO 3aCTOCOBYBA-
TH KOPIYCHHIA TTiIXi| Ta 301/CHIOBATH EePeBIipKy CTATHX BHPA3iB Y
CTIeIiaMi30BaHKX KOPITyCax TEKCTY 1 MepeKIaaibkux HTepHET-10-
JIATKAX.
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Hembanuyk FO. U. IlpumeHeHHe TeKCTOOPHEHTUPO-
BAHHOIO I10X012 B IIPOlecCe ABTOMATH3MPOBAHHOIO Iepe-
BOJa CHEeLHATH3UPOBAHHBIX TEPMUHOJOTHYECKUX CJIOBO-
coyeranuiit HATO, OOH u BTO

AHnHoTanus. B cratbe paccmarpuBaercs mpodieMa Mpu-
MEHEHHUSI TEKCTOOPHETUPOBAHHOIO IO/XOJa B IPOLECCE aB-
TOMAaTU3UPOBAHHOTO II€PEBOJa CIEIHMAIU3UPOBAHHBIX TeEp-
muHonornueckux crnopocoueranun HATO, OOH u BTO.
CpaBHuBaercs oOIIMil 1epeBo]] FOPUANYECKUX JOKYMEHTOB
U BO3MOXKHOCTh MHOTOBapMaHTHOTO IEPEBOJa CIICHHATU3H-
POBaHHBIX TEPMUHOB Yepe3 NepeBoJuecKuii ceppuc “Reverso
Context”. OcymiecTBIsIeTCsl BBIBOJ, YTO B KOPIIycaX TEKCTa
HATO, OOH u BTO mnpucyTcTBy1OT pa3iuyHble BHIbI TEp-
MHHOB M TEPMHHOJOTHUECKHUX CIIOBOCOYETAHUH, IEPEBOA KO-
TOPBIX HYKHO OCYIIECTBJIATH B COOTBETCTBUU C IPUHIUIIAMU
CHEIUAIN3UPOBAHHON SI3BIKOBON MPUHAIEKHOCTH.

KuroueBble cj10Ba: crielMaan3upOBaHHbIA TEKCT, KOPIYC
TeKcTa, TepMuHONorndeckue cioBocodetanus, HATO, OOH,
BTO, aBromaruzupoBanHsbiii nepeBos, Reverso Context.

Demianchuk Yu. Application of the text-oriented ap-
proach in the process of automated translation of NATO,
UN and WTO specialized terminological phrases

Summary. The article deals with the issues of using the
text-oriented approach in the process of automated translation
of NATO, UN and WTO specialized terminological phrases.
Compares the general translation of legal documents and the
possibility of multilingual translation of specialized terms
through the translation service “Reverso Context”. It is con-
cluded that in NATO, UN and WTO text corpora there are
different types of terms and terminological phrases, the trans-
lation of which must be carried out in accordance with the prin-
ciples of specialized linguistic affiliation.

Key words: specialized text, text corpora, terminology,
NATO, UN, WTO, automated translation, Reverso Context.
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